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Il corso prende l’avvio dalle basi della tecnica della trattativa che gli studenti hanno già acquisito nel corso di interpretazione di trattativa I. Ci si concentrerà sul potenziamento delle capacità di mediazione linguistica e culturale degli studenti, attraverso varie simulazioni di situazioni di trattativa in ambito medico, giuridico e nei servizi pubblici. Gli studenti saranno inoltre chiamati a tradurre a vista documenti su temi attinenti (lettere, dichiarazioni, ecc.). Verrà dedicata particolare attenzione agli aspetti etici della professione dell’interprete di trattativa e alle dinamiche di relazione tra i partecipanti all’interazione.

Tutti gli studenti dovranno inoltre produrre un breve glossario specialistico, che costituirà parte integrante della valutazione finale. L’esame si compone delle parti seguenti: 1) una traduzione a vista (lingua di partenza: spagnolo); 2) una prova di trattativa di dieci minuti circa; 3) presentazione del glossario.

The course aims to further develop the liaison interpreting skills acquired by students in the liaison interpreting I (Year II) course. Students’ cultural and linguistic mediation skills will be enhanced through simulated liaison interpreting dialogues in the medical, judicial and public services sectors. Students will also learn to translate on sight relevant documents (letters, certificates, etc). The ethics of liaison interpreting and the nature of the interaction between participants in the liaison interpreting situation will also be discussed in class. 

All students are required to produce a short specialised glossary, which will contribute towards their final mark. The exam consists in: 1) a sight translation exercise (source language: Spanish); 2) a liaison interpreting interview lasting approximaterly 10 minutes; 3) glossary discussion.

